
Renata Rážová: 
Malažská varianta andaluské španělštiny 

(Oponentský posudek diplomové práce) 

Diplomová práce Renaty Rážové rozšiřuje pohled na andaluskou španělštinu, prozkouma
nou už v několika diplomových pracích absolventů stipendijního pobytu na Universidad de 
Granada. Nejde však o opakované téma: Renata Rážová se zaměřila na malažskou subvarian
tu, čímž rozšířila tato zkoumání o další rozměr. 

Práce vychází z obecnější charakteristiky Andalusie, andaluštiny a Andalusanů a shrnutím 
historie těchto tří výchozích kategorií získává vhodný obecnější rámec. Následuje charakteris
tika jihoandaluské subvarianty a výčet jejích specifických rysů, zejména fonetických, ale i 
některých morfologických, které se vyskytují v prestižních španělských pracích o daném sub
regionu. Detailní charakteristika fonetická je pak rozvedena v pojednání o vokalickém a kon
sonantickém subsystému. Diplomantka využila všech španělských zdrojů, které jí byly do
stupné a jejichž rozsah se odráží jak v poznámkovém aparátu, tak v připojené bibliografii. 
Zachytila existenci některých pozoruhodných jevů (např. "heheo" vedle známějšího cecea), 
zkoumá andaluský původ zrněny latinského počátečního If/- v /hI-, aspiraci Isl v implozivní 
pozici a relaxovanou laryngální realizaci velární frikativy lx! a naznačuje, že tyto jevy by 
mohly spolu souviset. Rehilamiento v rámci realizace Dl a [A] je charakterizováno jako mírná 
vibrace (61 n.), což si nedovedu artikulačně dost dobře představit: v hispanoamerické fonetice 
se tímto termínem označuje spíš argentinská a uruguayské asibilace palatální frikativy (písmo 
---+ šeísmo). Autorka zřejmě vychází ze španělské definice, v níž se mluví o "leve zumbido 
articulatorio" (61, pozn. 99). Zumbido znamená 'bzučení'. Zajímalo by mě, zda některý 
z citovaných autorů použil v této souvislosti přímo termínu vibracžón. Neunikla jí ani méně 
známá frikativizace afrikáty !tfl a samozřejmě záměna Irl a III v irnplozivní pozici, která je 

jevem obecně andaluským. Všímá si také chování frikatiVnÍch variant znělých okluziv 
v intervokalické pozici a tendence k zániku intervokalického Irl a In/. 

Pojednání o zvláštnostech lexikálních, v němž se odlišují specifika malažská od jevů obec
něji andaluských, je zajímavé. Také zmínka o cizích vlivech, zejména arabských a cikánských 
(caló), a o odvozování deminutiva augmentativ přináší zajímavé poznatky. Zkoumání lexi
kálních prvků je výběrové v závislosti na sledovaných autorech, jsou zde však uvedeny četné 
zvláštnosti malažské. 

Diplomantka však nezůstala jen u parafrázování španělských prací, nýbrž připojila také 
kapitolu shrnující výsledky jejího osobního výzkumu, zkoumající dotazníkovou metodou po
stoje místních obyvatel k lokální subvariantě. Jednotlivé otázky i odpovědi na ně jsou ilustro
vány v příloze. Otázky odpovídají mentalitě lidových uživatelů dialektálních variant, 
z lingvistického hlediska však mohou být některé z nich problematické. Zde by bylo na místě 
vyjasnit sociolingvistická kritéria. 

Dlužno říci, že diplomantka dokázala svou prací ozvláštnit pohled na andaluskou španěl
štinu, shrnula poznatky uveřejněné k tématu v pracích španělských autorů a pokusilas, byt' 
poněkud jednoduše, i o vlastní výzkum. Práce má pečlivou úpravu i dobrou formulační úro
veň, prohře šky proti normě spisovné češtiny jsou ojedinělé (42). 

Je to práce zdařilá, dokládající autorčinu schopnost filologické práce s jazykem a požado
vanou hispanistickou kompetentnost. Jako takovou ji plně doporučuji k obhajobě. 

V Praze dne 26. 5. 2008 \) /.---~ 
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